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CTPYKTYpHa XapaKTepUCTUKA iHLWOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI cydyacHoro ¢axisua B neparorivHUX KoHUenwisx
YKPAiHCbKUX Ta HiMeLlbKMX HayKOBLiB

CTaTTio MPUCBAYEHO aHanNi3y CTPYKTYPHOrO KapKacy iHWOMOBHOI KOMyHiKaTMBHOI KomneTteHTHOCT (IKK) cyyacHoro daxisus
Y MEeAaroriyHMX KOHLEnNUiax HiMeLbKMX Ta yKpaiHCbKMX ¢axiBui. MeTol poboT € KOHCOMAaLia AOCNIAHULBKMX NO3ULIK Hi-
MeLbKMX Ta YKPaiHCbKMX HayKOBLB B rasnysi negaroriku ctocosHo cTpykTypu KK, Wwo obymoBtoETbCA PO3B'A3aHHAM 3aBAaHb
i3 LOCNIAKEHHA TEOPETUYHOTO MiArPYHTA KOMMETEHTHICHOTO MiAxofy B cyyacHi ocgiti. 06’ekTom pobotu € BnacHe IKK, a npea-
MeTOM — Ti CTPYKTYpHi 0CO6AMBOCTI 3 OrNALY Ha KOHLENTyasbHi 3acafy YKPaiHCbKMX Ta HiMeLbKux negaroris. MeToLonoriYHow0
OCHOBO P06OTY € 3araNbHOHAYKOBI METOAM aHaNi3y Ta CUHTE3Y, NOPIBHAHHA Ta 3iCTABNEHHA, @ TAaKOX BY3bKO-HAYKOBMII METOA,
dperimoBoro aHanisy, Wo Aa€ 3mory nobyayBaTv iHTErpOBaHY CTPYKTYPHY Xapaktepuctuky IKK 3 ornsgy Ha negarorivHi KoHuenuii
BUYEHMX-Niegaroris Ykpaitu Ta ®epepatvsHoi Pecnybniku HimeyunHa. Y npoueci AoCniAKeHHA BCTAaHOBAEHO, L0 YKPATHCbKI Ta Hi-
MeLbKi HayKOBL,i OHAaKOBO PO3YMitOTb CYTHICTb KOMMETEHTHOCTI AK KOPEHEBOTO e1eMeHTY KOMMETEHTHICHOrO NiAX0A4y 0 OCBITH,
L0 PO3YMitOTb AK AMHAMIYHY EAHICTb TEOpii Ta NpaKTUKK, a IKK noTpakToBYETbCA AK CYKYNHICTb GaxoBuX enemeHTiB npodeciitHoro
3HaHHA, 0 AKOrO BXOAATb YMIHHA Ta HaBUUYKM 419 eDEKTUBHOrO BUKOPUCTAHHA iHO3EMHOI MOBM KOMYHIKaTOPOM Y BiAnOBIAHIN
CUTYyaLii, 30Kpema, 3Baxatoun Ha eKCTPaNiHrBiCTUYHI GaKTOpK, 3 METOH [OCATHEHHA pe3y/bTaTiB CMiIKyBaHHA 3 OrNAA4Y a BCTa-
HoBneHy meTy. 0cob11BOD TEOPETUYHOK PO36YA0BOK HiIMELLKOMOBHOI GpaxoBoi NiTepaTypy € TicHe cniBsigHoweHHs IKK i3 pia-
HOMOBHOIO KOMYHIKaTMBHOIO KOMMETEHTHICTIO 3,00yBaya OCBITH, @ TaKOX NepeKnafaLbKoi Cy6-KOMNEeTEHTHOCTI. YCTaHOBEHO,
wo enemeHTamu IKK moxkyTb 6yT1 He nnLe MOBHI Ta MOBNIEHHEBI CKNaZl0BI, @ TAKOXK | EKCTPANIHIBICTUYHI KOMMOHEHTU, 30KpeEMa,
CUTYaTMBHO-0DYMOBNEHI 3HAHHA, aAsKe Y NPOLLECi BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBM HabyBatOTLCA iHLLI YMiHHSA Ta HABUYKM, LLO 3a/1€XKaTb
Bifl 3MICTy OCBITH, Ta MAKOTb MiXKAMCLMNAIHAPHUIA XapaKTep.
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1. BCTYII

O6paHHs YkpaiHOIO BeKTOpYy LuBijli3aniiiHoro
PO3BUTKY, 110 NpPOABJAETLCA B iHTerpauil gepkaBu
Jlo EBponeiicbkoro Coro3y i, 30kpeMa, HellloJaBHbOMY
OTPUMaHHI Hel CTaTycy KaHAujaTta B 4ieHHu €C, 3y-
MOBJIIOE 3ara/IbHUH XapaKTep TUTAHIYHUX 3MiH B ycix
ranyssx npodeciiiHoi AissnabHOCTI, CBifKaMU SIKUX MU
€. He 3a/umaeTbca oCTOpPOHS | rajsysb OCBITH, IIPO 110
cBiguuTh npouec yHidikanii ocBiTHiX nporpam i3 3a-
raJlbHOEBPONENCbKUMHU CTaHAapPTaMU.

OZIHUM i3 TaKHX CTAH/JAPTiB € 3araJbHOEBPONENChKa
paMKa KOMIIeTEHTHOCTeH BOJIOAIHHA i{HO3eMHOI MoO-
BOI0. 3p0o3yMiJio, 1110 AJis ycmilmHoro ¢popMyBaHHS Ha-
BUYOK BHKOPHCTAHHS iHO3eMHOI MOBM MalTb OyTH
CTBOpEHI BiAOBIHI CIPUATIMBI YMOBU Ha BCiX PIBHAX
OTPUMAaHHA OCBiTH, IOYMHAIOYHU Bij| 3aK/1a/iB 3arajbHOI
cepeZHbOI OCBITH Ta 3aBepllyl4YM 3aK/JaJaMHU BUILOI
OCBITH, Jle KJI0YOBUM MOMEHTOM B HaBYaJIbHOMY IIPO-
1eci Mae ctaTu GopMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMyHiKaTUB-
HOI KOMIIETEHTHOCTi 3/700yBayiB ocBiTH. Be3ymoBHO,
BaXX/IUBUM IIUTAHHAM € BHUBYEHHS TEOPETUYHOTrO [0-
po6Ky 3aKOpJOHHMX axiBLiB Ta AOCBily PO3BUHEHHUX
€BPOTNENCHKUX KpaiH, 1110 J0CAT/IN 3HAYHOTO0 YCITiXY Y BU-
pilleHHI MPONOHOBAHOI 10 PO3IJIsly HAyKOBOI mpob.ie-
Mmu. YisnbHe Miclie cepef 1UX KpaiH 3aiiMae PesiepaTuBHA
Pecny6sika Himeuunna (mani - ®PH). 3okpema, Ha i
3/iliCHEHHS1 KOMIIJIEKCHOTO MYJIbTHUKY/JbTYpPHOTO [ia-
JIOTY B Cy4acHOMY IJ106as1i30BaHOMY CBiTi, /ie iHO3eMHa
MOBa 0OGYMOBJIIOE MOXJIUBICTb 0OMiHY 3HAHHSIMH MiX
npeJCTaBHUKAMU Pi3HUX €THOCIB, aKTyaJbHUM NUTaH-
HSM /I BITYM3HSIHUX OCBITAH € 3'fCYBaHHS CTPYK-
TYpHOI XapaKTepPUCTUKU IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI
koMneTeHTHOCTI (Aani - IKK) Ha ocHOBi mopiBHsSI/IBHOTO
aHaJli3y HayKOBHUX MO3UI1i} 3 [1bOTO MUTAHHS NPOBIJHUX
yKpalHCbKUX Ta HiMelbKUX $axiBLiB.

AKTyaJsbHIiCTb IpeAcTaBJeHOI HAYKOBOI po-
60TH MiATBEP/AXKYE TAaKOXK CydyaCHUH PUHOK mpalj, Je
€ HeoOXiJHICTb HAABHOCTI IiJlicHOI Ta rapMOHIYHO
cdopmoBanoi IKK y daxiBiiB pisHoro npododint, amxe
NpeTeHJeHTU 3i 3HAaHHSAM NpPUHANMHI ofHiEl iHO3eM-
HOI MOBU MalOTb CYyTTEBI KOHKYpPEHTHI IlepeBaru B
KOHKYpCi Ha 3aMilleHHs BaKaHTHUX nocaj. Posb iHo-
3eMHOI MOBHU CbOI'OJIEHHS] — NIepeTBOPEHHS YYaCHUKIB
WBUAKUX TpaHcPopMalliil 3 MaCUBHUX PELUIIEHTIB Ha
AKTUBHUX areHTiB Ail 3 oriaay Ha Ii AeHanioHasisa-
1[i}0, KOJIX [IeBHA IHO3eMHa MOBaQ, Y HAlllOMy BUNIAJIKY —
aHIJIiMCbKa, BTPAvya€ MOBHY 3a/1€XKHICTb BiJy MOBHOI Ta
KOHLEeINTyaJbHOI KAPTUHMU CBITY CBOIX KOPIHHUX HOCIIB,
a CTae yHiBepcaJbHUM KOAOM Bepbasizanii ize# minoi
yuBinisanii. Kpim Toro, Bubip B sikocti pedepeHTHOI
rpynu nejaroriyHux KoHuennii BueHux ®PH crocos-
Ho ¢yHKIioHanbHOI xapakTepucTuku IKK, a Takox,
3Ba)KalOUM Ha 3HAYYLIiCTh €BPONENCbKO-0OPiEHTOBAHHUX
pedopM y Bcix ranyssax yKpaiHCbKOI ZiepaBH, 30Kpe-
Ma, B OCBITI, JOJATKOBO NiATBEPKYE, 1110 IPOIIOHOBA-
He J0CJIiP)KeHHS € Ha 4yaci.

MeTa cTaTTi - 3'CcyBaTH CTPyKTYpPHY XapakK-
TEPUCTUKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHT-
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HOCTi cyyacHoro ¢axiBlg B MeAaroriyHuX KOHIENIisgx
YKpaiHCbKUX Ta HIMELIbKUX HayKOBLIiB.

BignmoBifHO 0 MeTH CTATTi, aBTOpP CTaBUTb TaKi
3aBJaHHMA: 1) oxapaKTepu3yBaTH TaKi MOHSATTHA
AK «KOMIIETEHTHICHa OCBiTa» Ta «iHIIOMOBHA KOMY-
HiKaTMBHAa KOMIIETEHTHICTb» 3 OIJIZy Ha CydyacHi Iie-
JaroriyHi KoHUenuil BYeHUX-NeJAaroriB YkpaiHu Ta
HimMeyuuHU; 2) PO3KPUTU CTPYKTYPHY XapaKTepPUCTU-
Ky IKK 3 To4uku 30py HalliOHaJIbHUX Ta HiMELbKUX J,0-
CJIAHUKIB.

O6G’eKTOM [OCHIPKEHHSI € IHIIOMOBHa KOMY-
HiKaTMBHa KOMIIETEHTHICTb, a NpeaAMeTOM -
CTpyKTypHa XxapakTepuctuka IKK B mneparoriynux
KOHLEMNIiAX YKpalHCbKUX Ta HiIMeUbKUX I[eJaroris.
MaTepiasnaMu [AOCHIIKEHHS CAYTylOTb HAyKOBI
pPO6OTH 3 OKpeceHol Npo6aeMU HiMELbKUX Ta YKpaiH-
CbKHUX OCJIJHUKIB.

MeTOLHMUYHY OCHOBy NPONOHOBAaHOIO JOCJi-
JPKeHHSl CKJIaZlaloTh TaKi 3araJjbHOHAYKOBI MeTOAH,
AK aHaJli3, CUHTe3, IOPIBHAHHA 1 3icTaBJIeHHA Ta BY-
3bKO-HayKOBUU MeToJ GpeliMOBOro aHasli3y Ha eTami
KoHcoJigauii crpykrypHol Mmogeni IKK.

2. PE3YJIBTATH AOC/IKEHHA

2.1. KomneTeHTHiCHUH migxij A0 ocBiTH AK 6a-
3uc gociaigxkeHHa IKK

[Ipouec popMyBaHHA Ta OCMUCJIEHHS MOHATTSA iH-
LIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI BYKpaiHi
HeOZJHOPA30BO CTaBaB OO'EKTOM [JJOCJi/PKEHHS TaKHX
BITYM3HSAHUX HAyKOBIiB, K B. YopHa [16], [. IBaHuyk
[6], I. Kyxta [8], H. Bigtoxk [2], O. [laBnenko [11],
10. 3apyHaiiceka [5] Tomo. Cepen iHO3eMHUX crellia-
JIICTIB y rajiy3i nejaroriky, Aki omnikyBaJIUCAd LIUM IU-
TaHHAM Ta JOCJIIPKYBa/lIH, 30KpeMa, MeTOAUKH BUKJIA-
JlaHHsA iHo3eMHOi MoBU y 3BO ®PH, MoxkHa Ha3BaTu
@. Kenirca [24], E. Knsaiina [23], E. Tanepa [29], I. llIBa6a
[28] Ta iH. 3 omHOTO GOKY, TaKy yBary MixXHapoaHOI
HAyKOBOI CIIJIbHOTU MOXXHA IOSACHUTHU KOpeJALiero
koHuenunii IKK 3 npakTrHkow 3acTocyBaHHSI KOMYHiKa-
THBHOI'0 MeTO/ly HaBYaHHs iHO3eMHil MOB, a, 3 iHIII0-
ro 60Ky, Ile 03Hayag, 1110 BKa3aHe NUTaHHs NepebyBae
B KJIacTepi HAWGIbLI JOCTIKYBAHUX Ta MOMYJISPHUX
HAyKOBUX aCIleKTiB Cy4acCHOI eJaroriku.

fAx 1 6inblicTh By3bKoCHeLiasli30BaHUX MOHSTH,
IKK nepebyBa€e B KOHI[eNTya/IbHOMY I10J1i 6iJibII 3HAY-
HOrO §IBHIlIA - KOMIIeTEeHTHiCcHOI ocBiTH. CneniaicTu
Himenbkoro neHTpy MixkHapoHoi ocBiTu T. [laliciHrep
Ta 3. XeanbBir [19, c. 8] 3a3HavyawTh, L0 MOHATTS
«KOMIIeTeHTicHa ocBiTa», i3 dkoi i BUHIIOB KOMIIe-
TEeHTHiICHUM NiaxiJ, Mae BUTOKH B CriosiydyeHux lllTaTax
AMepuUKHU Ta I'PDYHTYETHCS HA BUBYEHHI JJOCBiy POBij-
HUX BUKJIaJ|a4uiB, AKi BU3HaHI ClIpaBXHIMU eKcriepTaMu
B CBOiM ranyai. beanocepennbo gediHinisa «kkomneTeHT-
HicCHUH mifxig» 6ysa yBeZeHa B 06ir aMepUKaHCbKU-
MM ClieljiaJlicTaMu B rajy3i nejgaroriku B 60-x pokax
XX cTopiuus, a Bxe B 70-X pokax 1jei migxiz 6ysi0 BKJI0-
YyeHO A0 OcBiTHiXx mpodeciiiHux nporpam CIIA. Ile
yepes gecaTb pokiB ®PH Ta Crnonydyene KoposiBcTBO
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JOJIyYUJICA [0 BIPOBAa/JKEHHS KOMIIETEHTHICHOTO
MiAXOA4Y.

3a cioBamu H. Bi6ik, nepexiz Bif KoHcepBaTHUBHOI
CUCTEMH OCBITH, Jie F0JIOBHUM Oy/1all0JIIPHICTD Ta OIlo-
3ULiF TBEPJXKEHDb «3HAIO» — «He 3HAI» [0 KOMIIETEeHT-
HICHOI CHUCTeMHY, Jie TOJIOBHUME BMIHHA 3aCTOCOBYBATH
¢daxoBi 3HaHHS Ha NpaKTHI, € 3HaYHA Ha/IMIIKOBICTb
3HaHb, BiICYTHICTb iX AiaJIeKTUYHOI €AHOCTI, po3ipBa-
HiCTh; KOMIIETEHTHICHMH miJxiJl, HaBIaKH, AOIOMa-
rae NoJoJIaTU Hey3ro[»KeHICTb MDXK aKTYa/bHICTIO Ta
3MicToM ocBiTH [1, c. 47]. C. [lanamap Tak TIyMauuTb
el ¢eHOMeH: «KOMIETeHTHICHUM MiAxis BuUcCTyIae
AK NPUHLUII peopraHisamil 3micTy 1 npouecy AJjd J0-
CATHEHHS1 3a3HaYyeHMX LiJied i OI[iHIOETbCA TAKOX SK
OCBITHiN pe3yabTaT» [12, c. 271], 1pu YOMYy OCHOBHUM
pe3y/bTaTOM € JOCATHEHHS IeBHUX KOMIIeTeHTHO-
CTeH.

b. 'pyauHiH HaroJsoumye, 10 NIpiOPUTETHICTD Nepe-
X0y HalliOHaJIbHOI OCBITH [0 3acaj, KOMIETEHTHICHO-
ro MiIXoAy MOXKHa NOSICHUTH HOT0 PO3MOBCIO/KEHICTIO
cepeJl pO3BUHYTHUX KpaiH, 30kpeMa, kpaiH €C, Hanpu-
kaag, PPH, a Takox yepes3 MO3ULil0BaHHS KOMIIETEHT-
HOCTeH sK 1isIboBOI opieHTalil 3MicTy OCBiTH 3arasiom
[4, c. 141]. Kpim Toro, 3a iior0 cjioBaMH, KOMIIETEHTHic-
HUH NiAxiJ po3risfaeTbcs K HapiXHUM KaMiHb ifgel
npo 6e3mnepepBHY ocBiTy (aHr. lifelong learning), o
3HAYHO NOLIMpEeHa B IPOBIHUX KpalHax CBITY.

BaksiuBo BiZI3HAYWUTH, 110 B HIMELbKOMY OCBIT-
HbOMY CepeJIOBUILI 3yCTpidaeMo JIAILe OJHY JIeKCEMY
Ha NO03HA4YeHHd MEpOHIMIYHOI Mapu «KOMIIETeHIid -
KOMIIETEHTHICTb» B yKpaiHCbKill MOBi: die Kompetenz.
B ykpaiHcbKOMOBHiNM ¢axoBiil JyiTepaTypi NpuRHATO
pO3pi3HATH «KOMIETEHIiI0» SIK MeBHY HU3KY B3a€EMO-
NOB’sI3aHUX Ta B3aEMO3aJIeXXHUX AKOCTeN iHAMBIAa, 1110
3aCTOCOBYIOTbHCA 0 BiJHOLIEHHIO [I0 IEBHOTO CIEKTPY
npeaMeTiB i HeoOXifiHI AJ siKicHOI AisibHOCTI 100
Hux [9, c. 45]. O. [lomeTyH HaroJiollye Ha iHTerpa-
TUBHIN NpPUPOAI IIbOrO MOHATTSA: MOEJHAHHSA TOTOB-
HOCTi [0 MOKJIMKaHHS, OLjiHIOBaHHSA, Ail Ta pedekcil
[13, c. 18]. Ha gymky M. l'osioBaHs1, KOMIETEHIIiI0 MOX-
Ha 03HAYUTHU FK «IIeBHY HOPMY, JOCATHEHHS KOl MOXe
CBIIUUTU NPO MOXKJIMBICTb NPABUJIbHOTO BUpILIEHHSA
SIKOT0-HeOy/b 3aBJlaHHA» abo, Mo-iHIIOMY, e — «Jes-
Ka Bifjuy»KeHa, Hanepe/ 3a/laHa BUMOra o MiirOTOBKU
oco6u (BJ1acCTUBOCTI 260 SKOCTI, moTeHIilHI 31aTHOCTI
0co6u), Halepe/; 3a/laHa BUMOra 1110/10 3HaHb Ta J0CBi-
Ay AistabHOCTi y meBHiM cdepi» [3, c. 2]. 0. [Tockpunko
Ta 0. /JlaHYeHKO MpOMOHYIOTh TaKy [JediHiniro:
«KommeTeHTHICTb - 1le HasiBHiCcTb crenudiuHux dpaxo-
BUX KOMIIETEHI[ill, HecieqUPiYHUX 0COOUCTICHUX KOM-
neTeHLil, YCTaHOBOK, JOCBiAy 1 OCATHEHDb 3 NIEBHOTO
daxy (HanpsMKy JisiJIbHOCTI) Ta BMiHHS IPaBUJIBHO i
CBOEYACHO iX BUKOPUCTOBYBATH y npotieci ¢paxoBoi Ai-
SIJIHOCTI 3 MeTOI0 JIOCATHEeHHs $axoBUX Lineil, BUpi-
1meHHs1 paxoBUX 3a/la4 Ta PO3yMiHHA | IPOTHO3YBaHHHA
nepcrnekTuB» [14, c. 122]. ABTOpU CTPYKTYPYIOThb CKJIa-
JI0Bi KOMIIETEHTHOCTI ¥ TakUH croci6: ¢paxoBi 3HaHHS/
YMiHHsI/ HABUYKH, a TAKOX I[IJIbOBI yCTAaHOBKY; I[iHHiC-
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Hi yCTaHOBKHW; MOTHUBALlid; JOCBiJ Ta LJOCATHEHH; I10-
TeHuias; npodecionanism [14, c. 123].

3rigHo 3 AymMKoro M. Baitn6epra, KoMneTeHTHICTb ~
1e BCi HABUYKH, 3HaHHS Ta CNOCOOU MUC/IEHHS, fKi JIto-
JUHA HabyBa€ i MpakTUKYeE y cBoeMy kUTTi [30, c. 3].
I XaHceH 3a3Hauag, 110 11 iHTerpasbHa €HICTb Mpo-
SABJISIETHCS B JUHaMILi - y AieBoMy BuMipi [21, c. 341].
A.Mrwonnep-XapT™maHH [27, c. 29] i @. Baiineprt [31, c. 27]
HaroJIOLyTh, 1[0 B CTPYKTypi 6yAb-sKOi KoMIeTe-
TEHTHOCTI TaKOX NPUCYTHS BOJIbOBA, MOTHBALlilHa,
eMollifiHa Ta coljiajibHa CKJIaJI0Ba, 30KpeMa, 3/[i6HOCTi
pO3CTaBJATU NPIOPUTETHU Ta BUpILIyBaTH NPoOJIeMHi
cATyauil.

TakuM YMHOM, POOUMO MPOMI>)KHUM BUCHOBOK, SIKUI
nigTBepaKyeThcs AyMKoto C. Jletiko [10, c. 130] nmpo Te,
110 KOMIIETEHTHICHUM MiAxifj - e Takuil crnoci6 opra-
Hizalii HaBYaJbHOTO NpOLieCy, Pe3y/JbTaTOM SIKOTO €
HabyTTs CTYAEHTOM IeBHOI KOMIETEHTHOCTi, 30Kpe-
Ma, IHIIIOMOBHOIKOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, KA
CKJIQIa€EThCA 3 IEBHUX eJIEMEeHTIB, CTOCOBHO Ha3BHU Ta
TpaAuLil y3ycy IKUX HeMa€ 0CTaTOYHOTO pPillleHHs], 1110
00YMOBJIIOE TPHUBAIOUUN HAYKOBUH MOLIYK B 1ilt chepi
Ta IJII0pai3M JyMoK ¢axiBIiiB.

2.2. IKK y po3pisi AyMOK BiTUM3HAHHUX i HiMeLb-
KHX IeJaroris

fIK CTOCOBHO KOpeHeBUX KOHLeNITiB KOMIIeTeHTHIC-
HOI OCBITH, BUKJIA[IeHUX BUIIE, TaK i [0S0 PO3YyMiHHA
Ta CTPYKTYpY IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI KoMIIle-
TEHTHOCT]I HEMa€ €AUHOTO GavyeHHs, 110 NPOC/IiZIKOBY-
€TBbCA B pe3y/bTaTaX HAyKOBUX PO3BIJJOK YKPAlHCBKUX
i HIMELIbKMX BYEHUX.

Tak, yBarkaeMo 3a IOTpiGHe po3noyaTH i3 3a3HaYeH-
Hsl TOoro GakTy, 1110 B HiMeLlbKOMY OCBITHbOMY cepe/io-
BUILI He 3yCTPiYaEMO TaKOI'0O MOHOJIITHOI'O TEPMIHY AK
IKK, 1m0 € ,0cUTh OLIMPEHUM, HaBIIaKH, B YKPAIHCbKO-
MOBHUX p0o60Tax BiTYN3HAHUX daxiBLiB. Ha mo3HaueH-
He [KK BUKOpUCTOBYETHCS NOHATTSA «IHILOMOBHA KOM-
neTeHTHicTb» (HiM. die fremdschprachliche Kompetenz)
abo «MOBHa KOMIIeTeHTHicTb» (HiM. die schprachliche
Kompetenz; die Sprachkompetenz). B 060x BapiaHTax
HeMaenpaAMoi akeHTyalii HaABHOCTI KOMYyHIKaTUBHO-
ro eJIeMeHTY, aJKe, 3 aHa/I3y JliTepaTypy BUILIUBAE,
110 «KOMYHIKaTUBHICTb» € CKJIQJIOBOI0, a He KOpeHe-
BUM eJIeMEHTOM, NIeBHOI Cy6-KOMINETEeHTHICTIo, siKa
HeBiAAinbHO nepebyBae B cTpyKTypi IKK, i HasgBHiCTH
SKO] € IMIJIILUTHO 3p03yMinuM dpaKTOM.

[likaBo10, Ha HaLl norJsAj, € Touka 30py K. baymanHa
[17], sxuit no3Havya€e TakKUM KOHCTPYKT i3 3HaHb, HABU-
YOK Ta YMiHb 3aCTOCyBaHHS iHO3eMHOI MOBH K «¢daxo-
Ba KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTb», OCKIJIbBKM BOHA
nepeji6aya€e ycBifloMJieHe 3aCTOCYyBaHHs MeBHOI iHO-
3eMHOI MOBM 3a ¢$axoM, i3 4iTKO BU3HAYEHOIO LJIJIIO.
LinboBy crpsiMmoBaHicTh BekTopy ¢opmyBaHHs1 KK
nigTBepmxkye Takox [. XaHceH [21, c. 1], 3a3Havaiouy,
o B cTpykTypi IKK € koMmyHikaTUBHUI piBeHb, Ha IKO-
My CIiBiCHYIOTb: LiJiIbOBUN (MparMaTU4YHUI) Ta MOB-
HUM goMeHH. Y nepiioMy srpynoBaHi eneMeHTH IKK,



112 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2024. Bunyck/Issue 99

4Kl BiZIOBIAAIOTH 3a pO3yMiHHS, NPOAYKYBaHHA Ta iH-
TeprpeTalio iHpopmalii iH03eMHOI0 MOBO10, a TAKOXK
3a BIJNOBIJHICTb MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI IOBEJiHKU
KOMYHIKaTOpa MeTi CIiJIKyBaHHA Ta €KCTpaJiHIBic-
TUYHUM YHHHUKaM (colia/ibHi poJ, KyJbTypHi acmek-
TH, pO3yMiHHS JIaKYH L[i/IbOBOi MOBH, 3JJaTHiCTb 06Mpa-
TH Ta BUKOPUCTOBYBAaTH KOMYHIKaTUBHI cTparerii) AJis
JOCATHEHHS TO3UTUBHOIO pe3y/bTaTy KOMYHIiKalil,
1110 06yMOBJIOEThCA 11 epeKkTUBHICTIO. JIpyruM piBHEM
CJIyT'YE BJacHe MOBHUM JIOMeH, Jie 3rpyIoBaHi 3arab-
Hi 3HAaHHSI PO iHO3eMHY MOBY, II CUCTEMY, aKTUBHUU
BOKaOyJisIp, CTU/IBOBI 3ac06U, a TaK0XK BiAMiHHOCTI iHO-
3eMHoI (11i1Ib0BOT) MOBH Bif pidHoI.

BaxJIMBUM acmeKkToM € Te, 10 HiMelbki ¢axiBii
pocaimxkyoTb cTpykTypy IKK, Buxoasauu 3i ckiafoBux
pidHOMO8HOI kKoMnemeHmHocmi, iKa JAJ1 HUX TOCTaE
HapiXKHUM KaMeHeM JOoCJIi/pKeHHs, aJpke 6e3 3HaH-
HA piAHOI MOBU HEMOXJIWBE ONAaHYBaHHA iHO3eMHOI,
ockinibku oaHUM i3 esiemeHTiB IKK, 3 ogHoro 60Ky, J1a-
TEHTHHUM, 3 IHIIOr0, — eKCIUIILUTHUM € NlepeK/ajalbKa
KOMIIETEHLisl, 60 oMaHyBaHHS iHO3eMHO{ MOBU 6e310-
cepeZiHbO TOB’s13aHe 3 PAaKTUKOI0 NepeKIay Ta 3ay-
YeHHsI 3HAaHHSANPO pifHy MOBY [32, c. 334; 20, c. 147; 26,
c. 134-138]. BiAlITOBXyHOUYUCh Bifi KOMILJIEKCY 3HaHb,
HaBUYOK Ta yMiHb BUKOPUCTAHHS piZjHOI MOBHY, TOH, XTO
HaBYa€EThCA 32 HIMELbKOIO JUJAKTUYHOI0 KOHIEMLI€L0,
OIIAaHOBYE iHO3E€MHY MOBY, IOPIBHIOIOYM il i3 BJIACHOIO,
a/ke OyZb-sIKa MOBA, He3BaXkal4W Ha I 0COGJIMBOCTI,
MpocTexye neBHi cxoxi ¢opManbHi 03HAKH 3 MOBa-
MHU-cycifamMu: GoHeTHYHA CUCTeMa, Tpajyallis caiB 3a
CTUJIBOBUMHU XapaKTepPUCTHUKAMH, NPAKTHUKA 3aCTOCYy-
BaHHA Tolo. Lle €, Ha HaW MOMIAL, JIOTIYHO BUIIpaB/a-
HUM, aJKe y Ipolieci HaBYaHHA 3/j06yBa40CBiTH ONIaHO-
BY€E 3HAHHA LIJISXOM HOro KaTeropusaliii, 3icTaBjieHHs
Ta NOPIBHAHHA 3 YMMOCh, 1110 BiH BXXe 3HA€E Ta BMIE.

Axmo kasatu npo crpyktypHuit kapkac IKK, To,
Hanpukiag, H. AHi4 JgeTasbHille onucye 3a3HadyeHi
I XaHceHOM OCHOBHI piBHI [21] K Taki 1[0 MalOTb y
CBOEMY CKJIQJli: @) TpaMaTU4YHY Cy6-KOMIETEHTHICTb
(cBimoMe uM HecBiZiloMe 3HAHHSA MPABUJI, 1110 YMOKJIUB-
JII0€ po3yMiHHA Ta POpMyBaHHS rpaMaTUYHO IPaBUJIb-
HUX BHUCJIOBJIIOBAaHb); 6) ceMaHTHU3aliliHy Cy6-KoMIe-
TEHTHICTb (3/JaTHICTb MOEAHYBATH 3HAHHA PO NMpsIMe
i HemmpsAMe 3HaYeHHA C/10Ba 31 3HAHHAMHU IIPO CBIT Ta fie-
KO/ZlyBaTH 3HaYeHHs 3 MOBHUX 3HaKiB); B) KOHTEKCTya-
Jli3aniiHy cy6-KOMIETEHTHICTh (34aTHICTb po3yMiTu
3HAYeHHA 4Yepe3 KOHTEKCT, MOBHO-KOMYHIKaTUBHA Ta
collia/IbHO-KOMYHiIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh); I') Kpea-
THUBHY Cy6-KOMIETEHTHICTb (34aTHICTb 10 iHHOBAI[il-
HOr0 BUKOPHCTAHHSI MOBH); I') Cy6-KOMIIETEHTHICTb
CTPYKTypyBaHHS (34aTHICTb JIOTiYHO i BiJIbHO cripuit-
MaTH Ta CTPYKTYpPYyBaTH TEKCTHU); 1) TPaHC-CYyO'EKTHY
Cy6-KOMIETEHTHICTb (3aTHICTb PO3yMiTH MOBJIEHHS
iHIIKUX JIIOZed Ta 00'EKTUBHO OIL[iHIOBATU BJIACHE MOB-
JIeHHs1); €) MeTaKOMYHIKaTUBHY Cy6-KOMIETEHTHICTb
(3maTHicTH 3pOo6UTH KPOK Haszaj Bij iHTepakii i 3po-
3yMITU IrpaMaTHUKO-CEMaHTUYHI Ta nparMaTU4HI HOp-
MH) [22, c. 97-135].

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

B. Kyuiw no3nauag, mo o ckiaazay IKK BxoaaTe Taki
eJleMeHTHU: a) JIHrBiCTUYHA KOMIIETeHTHiCTh (rpama-
THKa, iHTpa- Ta iHTepJiHrBaJbHUM MepeKJaf, colio-
JIIHTBicTHKA); 6) eKCTpaiHrBiCTUYHA KOMIIETEHTHICTh
(6ikynbpTypasisM, TeMaTU4YHi 3HAHHS); B) MepekJaja-
IlbKa KOMIIETEHTHICTb (pelLeniiss Ta NPOJYKYBaHH:);
r)npodeciiiHa KOMNETEHTHICTh (TEXHOJIOTid Ta clenu-
dika puHky) [25].

J. Bnai, nasuBarouu IKK daxoBoro komyHika-
TUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, BUJIJIAE B 1I CTPYKTypi
TakKi CKJaJAHUKU: MINCKYJAbMYPHY 4ACMKO8Y CY6-KOM-
nemeHmuicmes (KOMyHIKallid NigJa€TbCd KyJAbTYp-
HO-creljipiuHUM BIJIMBaM, sIKi IPOSABJISIOTHCS B KyJlb-
TYPHO-3yMOBJIEHUX KOMYHIKaTHBHUX CTpaTerifix);
coyianbHy cy6-komnemeHmHicms (A i pPO3BUTKY
3/100yBay MOBUHEH OYTH 06i3HAHUU 3 pi3HUMHU eJe-
MeHTaMu npodeciiiHoi po6ouoi cutTyanii, couiaabHol
cuTyanii ¥ ekosioriyHoi cuTyauii oci6, 3asy4yeHux A0
cnenjanizoBaHoi KoMyHikalii); yacmkosy cy6-komne-
meHmHicmes cneyiasnizoeaHozo mucsieHHs (Le cTocy-
€TbCSI KOTHITUBHUX acneKTiB, QyHKIiOHYBaHHS clielli-
aJIi30BaHUX TEPMIHIB, CHCTeM MUCJIEHHS Ta MEHTaJlb-
HUX MoJeJiell y KOMYHIKaTUBHIN JislJIbHOCTI MOBIS
- Ipolec KOHLENTYaJbHOI'0/TEeXHI{YHOTO JIOTi4YHOTO
BiATBOpeHHs ab0 peKOHCTPyKIil ¢paKTiB iHO3eMHOM
MOBOIO); npedMemHy cy6-KomnemeHmuicms (1ie CTOCY-
€TbCSl IpeJMeTHO-cNeljM}iyHOro 3MicTy, MOB’I3aHOTO
3 IpeAMEeTHUM 3MIiCTOM, NpeJMeTHO-OPiEHTOBAHOI'O
piBHS 3HaHb, yMiHb | HABUYOK, a TaK0X MOB’I3aHUMU
3 HUMU HaBUUYKaMU; YHKYIOHANbHY CY6-KOMNnemeHm-
Hicmb (yci Ti MOBHI Ta HEMOBHI 3aco6H, siki 06YMOB-
JIOIOTh 3JaTHICTb AIATH Ta PO3MNi3HaBaTH 3HAYEHHH
y BigmoBigHiN npenmeTHil ranysi (Ha BigmoBizHOMY
piBHI 3HaHb) y 3B’13Ky 3 paKTopaMH, NOB’sI3aHUMHU 3
YMHHUKaMHU [IpeJMeTy NpoLecy KOMyHiKawii; mekcmo-
8y cy6-komnemeHmHuicms (cnenianizoBaHi TEKCTH Cay-
TYIOTb MOZeJUII0 /11 BAKOPUCTAHHSA MOBH y creLiaJi-
30BaHUX CUTYallifIX); cmMu/aicmu4Hy cy6-KomnemeHm-
Hicmb (cneniasizoBaHi KOMYHiKaTHUBHI BUCJIOBJIIOBAH-
HA y crnenjasi3soBaHUX TEKCTaX MIiCTATb CTHUJIICTUYHO
pe/sieBaHTHI eJleMeHTH, fKI BUCTYNalTb CUTHaJIaMU
L1010 CTaBJIEHHSI 10 0G'€KTa BifobpakeHHs, cdepu
BXMBAHHA, COLlaJIbHUX YMOB CUTyauil CIiJIKyBaHHS,
BUKOHYIOTb QYHKIi}0O CUTHAJIiB TOILl0; MeKcmo8o-CUH-
makcuyHy cy6-komnemeHmuicms (CUHTaKCU4YHI QyHK-
LioHa/bHi/ popMasbHi / CTPYKTYpHI 3aco6u HaZlAal0Th
indpopmMaliito npo ceMaHTU4YHI CMUCJIOBI BiIHOIIEHHS,
110 peasi3yloTbcs ¥ $axoBOMy TeKCTi); Jekcuko-ce-
MAHMU4Hy cy6-KkomnemeHmuicms (JOpedyHUN Binbip
I BUKOPDUCTAHHA JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX OJUHHULb y
creniasi3oBaHOMY CIIIJIKYBaHHI K HOCIIB CMUCJY Bifi-
rpa€e BUpilllaJIbHY POJIb ¥ polieci MOBHOI iHTepcy6’ek-
THOI B3aeMozii [18, c. 303].

Ykpainceki cnenjanictu 0. ®PegopeHko Ta
H. depopeHko po3r/isa/jal0Th KOMYHIKaTHUBHY KOM-
MEeTeHTHICTb AK «IEeBHY MeTy-pe3yJbTaT HaBYaHHSA
MOBU», IK «3JJaTHICTb Cy0’eKTa 3/iliCHIOBATH MOBHY
JIiSJIBHICTD, peasi3ytoyy MOBJIEHHEBY NIOBE/iHKY, a/leK-
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BaTHe 3a Pi3HUMMU 3aBJAHHAMU i CUTYaLiAIMU CIIIKY-
BaHHS» [15], a B ii cTpyKTypi BUAiNAIOTL Taki piBHi:
bGOHETUYHHUM, JIEKCUYHUM |1 IpaMaTU4YHUN, a TaKoX
JUCKYPCUBHUM Ta cTpareriuHui. I IBaH4YyK po3risjae
IKK gk Taky, W0 CK/IaZa€ETbCSA 3 IEBHUX KOMIIOHEHTIB
JIIHTBICTUYHOIO, COLIIOJIIHIBICTUYHOTO Ta NparMaTuy-
HOI'0 XapaKTepy, 40 KOXXHOI0 3 fAKHUX BXOJATb BIiAIIO-
BinHi 3HaHHS, yMiHHSA 1 HaBU4YKU. H. KocTeHko HaroJio-
1IYE, 1110 TaKa JJUHAMi4Ha B3aEMO/lisi KOMIIETEHTHOCTEHN
06yMOBJIIOE MOXKJIMBICTh YTBOPEHHS rapMOHIYHOI AucC-
KYpPCHUBHOI 0COGUCTOCTI, IKa BiJIbHO OIIEPY€E iHO3EMHOI0
MoBo [7, c. 86-89].

0. IlaBneHko fotpumyeTbes AyMKY, o IKK € iepap-
XI4HO0 CTPYKTYPOIO, Zie piBeHb NpodeciiiHOroBoI0/iH-
HA MOBOI0 HAaCTa€ Mic/f AOCATHEHHA JIIHTBICTUYHOIO
Ta MOBJIGHHEBOTO piBHiB. Horo cyTh noJsrae Bpo3BuT-
Ky HaBHUYOK, HeOOXiHUX JI/1F crelia/li30BaHOT0 BUKO-
pUCcTaHHs iHO3eMHOI MOBU y TpodeciiiHill AisnbHOCTI.
KpiM TOro, kOMyHiKaTMBHa KOMIIETEHTHICTb BKJIIOYAE
pi3Hi BUAM KOMIIETEHTHOCTEH, TaKUX SIK JIHTBiCTHUY-
Ha, COLiO/IIHTBICTUYHA, JUCKYPCUBHA, COLIOKYJIbLTYPHA,
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coljasnbHa, cTpaTeriuHa, npeaMeTHa Ta IpodeciiiHa.
KoxeH 3 L{MX KOMIIOHEHTIB MOXXHa PO3MISAHYTH 6ijbIl
JeTasbHO. Hanpukiag, JiHIBICTUYHA KOMIIETEHTHICTD
BKJIIOYA€ 3HAHHSA IIPO CUCTEMY MOBHU Ta 3JaTHICTb BU-
pakaTU AYMKHU YCHO Ta NUCbMOBO. COLiOKYy/IbTYpHa
KOMIIETEHTHICTb Nepej0adyae po3yMiHHS KyJbTYPHUX
0COGJIMBOCTEH, a coljiaibHa KOMIETEHTHICTh — 3JaT-
HiCTb BeCTH PO3MOBY BifnoBiaHO 1o cutyarnii [11].

3. BUCHOBKH TA IIEPCIHEKTUBH IMOJA/IBIHINX
JOCIIAXKEHDb

Tak¥M 4YMHOM, IMiJCYMOBYIOYM BHUILEBUKJ/AJIEHE,
MOXKHa JiNTU BUCHOBKY, 110 YKpalHCbKi Ta HiMelbKi
clieliiajJicTu B rajysi nefaroriky, 30KpemMa TeopeTHUKHU
JAUJAKTUKUA Ta BUKJAJAaHHA IHO3eMHHUX MOB, 3arajioM
MalwTbh OJHaKOBe 0aueHHs Ta KOHLENTYyasi3yloThb iH-
LIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb CXO0XUM
YMHOM, He3BaXKalouMl Ha TEPMiHOJIOTiIYHI Po36iXKHOCT],
30KpeMa CTOCOBHO HOMIHaIl KOMILJIEKCY 3HaHb MpO
IHO3eMHY MOBY, IPaKTHUKY I 3aCTOCYyBaHHA IK OKPEMO-
ro KOMIETEHTHICHOTO KOHCTPYKTY — KOMIIETEHTHOCTI.

Tencpasionana ¢

yRTYPa iHINOMOB HOT KOMYHIKATHEHOT KOMICTERTHOCTE 3iANO 3 NeAATOTiMHIME KON

LBME YKPATHCLKHX T4 HiMenLKNY neaaronris

Inrerpank unii 10McH JliHrBiCTHUHMI 10NMCH i

HTYATHBHO-TOX LIHIIT J0MCH

My 3
MoBH np CH 1HOZCMHOT MOBM
PiOHOMOGHE KOMYHIXGMIGHI KONT CImenmuich, [ S TN ORI KONVHIKG RIIEHE KONMREMCHBIRICHT
Jhnrsicrimmii noven Komynixamsnii (Momiennesiii, CemioTitna ™ | K CTH 1 ©
nparsaTi) Jomen (mmasinma  cnerema  3YH  npo (yBeen cnewip mmmmiuna cweresat 3YH npo 1
JHAKOBY CHCTCMY MOBY, ACTICKTH I?)Eni.'lhllom HKUTTA, AKI HE € npAMO

KOHUCTITYANLHY TPHEAHICTE CHMBOTY
(eHoTaT-pepepeHT- KoHIenT)

aormHuMn nponeey qopuysanna KK, ane nabyri
FBAKH HACKPISHIM IMICTOBHM TiHIAM, 3MICTY OCBITH,
HABYAHHI  BNPONOBA  KNITA, SKC  ODyvomIcHe
UATHICTIO iHmBiayyMa HaGysati cuctemy 3YH wepes

inosesty sosy (IF sexiifiny gyiiio)

(acKoTaT-perepesT-KoHLeT)

Cemiormiana KOMTICTCHTHICTE | KoMneTeHTHicTs  MoHonoriuHoro ™ | K iCTh JianorivHore
(mmawiuna  cucrema  3YH  npo | somnenms (mmamioma  cucrena  3YH  npo
HAKOBY CHCTEMY MOBY, oHcTIMHY GyaoBy MOBH,
KOMICTITYANLHY TPHEAMICTE CHMBOMY TEXHONOTIIO BYKOTIOPOIIKCHHA

(opoenin/apTikyaniiiina npaxTina,

IBYKOBY KOHOTLLIIO TOILO)

Texiononiio divriioro mamepenia | cicrema 3VH mpo inrepey6exnim

sHaKy Ta iioro Habopis) MOBICHHEBC CRUAKYBaHHA: Gociaa,

Domnenmna KOMIICTCHTHICTS | KOMICTCHINICTR  Aianoriumoro | Oporpad ™ iiHo-i i

(wmavmivna  cerema 3YH  npo | mosachus (ammamianma cncrema 3YH  npo | kommerenrmicrs (mumwivka cucrema 3YH

poHeTIIHY Gyaomy MOBH, TEXHONOTIIO (iTHIHOIO RLITROPCHHA | TIPO iHTEPCYG EKTHA MOBICHHERE CTILIKYBAHNE:

TexHonOriI0 JBYKOIOpODKEHIA IHaxy Ta iforo nabopis) Beciaa, Cnip, AICKYCIA, APIYMEHTALIA TONIO)
promyami

IBYKOBY KOHOTAINIO TOMWIO)

Opdorpadiana THicTs | Koy i Tpamarmana ™ . TisHa THicTL

(wmavitna  cncrema 3¥H  npo | sowmercmriicts (unmsiama | (nmamiama  cncreva  3YH  npo | (mmasiama cncresa 3VH, mo nepeabavac

npaBiia Ta TPAMMIET IaCTOCYRAMIA
MOBH T YCTANCHHM CTARAAPTOM)

TAHIE NP0 BHKOPHCTAHHA  HCREPOAILIBIX
THAKIB: MIMIKH, KCCTIB, HOPM TIPOKCCMIKH,

!
npasmia T Tpammi jactocypam | cucrema 3VH, mo  nepeabauac

cnip,  Jmexyeis,  aprywewranis ranTiK, OnLpaAKTOPHIL, YT,
roimo) BIYAIMHMX  CTMMYAIB Y BEUIOBLUtOMY
KOHTEKCTi, 110 OGYMORMOC  CeKTHRHICTE
KOMYHiKaLiT)
Ipasathuna HicTs | Hi ikaTHBHa Jlekermma ColiokynILTYp! HICTE (
(wmanivna cnerema 3YH  npo nicTs i i cucrema 3YH  npo | cucreva 3VH, mo nepeaGauac momcmicts

PEMICTPH ACKCHKY, TT THIOAOTII0)

©deKTHBIO CRINKYBATHC B MEKAX COIEYMY,

I0KPEMA, CTIICTHKY CNUTKYBaHHA,
HALIOHATLHY KYALTYPHY
KOH'JOHKTYDY, OOMpaTH  cipaterii
KOMYHKALLIT T4 NPHIOMH TONI0)

MOBH 1 YCTAACHHM CTAHIAPTOM) IMAHHA NP BHKOPHCTaHHA IBAKAIONH HA TIPHITATI Tpaxmiii Ta MCTOIH
nesepbanLinee  nakin:  MiMiki, cnimcynaims, 30xpena, ermnicTIEY
wecTin, HopM npokcesixi, CHUIKYBAHHA,  HAIOHAARHY  KYJARIYPHY
TAnTHK, OaLPAKTOPHILX, KOW IONKTYpY, O6HpaTH cTpaterii koMyHikarii
aySILTBHI, BiTYAARHIX CTHMYTIB Ta npuiioMi Tomo)

y Bis
obymoBIOE
‘o -

Jlekcrmua Hicte | Con YpHa icTe | CruaicTiama K ?

(anmmasmitna cerema 3YH  npo | (ammamiupa  cucrema 3VH, mwo | Cmmamisna  cncrema 3YH  npo | (wmamivna cnerema 3YH, meo gsc smory

pericipu AekcHKm, i Tnesorio) nepentayae MOKAMBICTE | XapaxTepHi BIUTH JICKCHKO- | MOBIBO TNCPe/aBaTH IMICT CKAMHOMD OITHICIO
CpCKTHBHO CIUIKYBATHCA B MCASX | TPAMATINHOIO MOBHOTO 5 | mosoro oo (i abo
roniyny. ABAKAIONH HA l'lplﬂ_IHITI TICBHOMY KOHTCKCTYANBHOMY HABNAKH, a TAKOK  TMpOBAIHTH npotce
TPANUi T3 MCTOM CIIAKYBAHNA, | CCpeaoBHun) NCPCKAATY, 3BAKAIONH HA POAL NCPEKIIAYua

AK aciLI TATOpa Ta MeliaTopa)

Crmnicriuna KOMIIETeHTHICTE
(wmamivna  cerema 3YH npo
XapakTepHi mun NEKCHKO-

Taysauenics

irrepnperaiing)
(mMHAMIuHA

Cilrpaninrsa o-
KOMACTCHTHICTH

cucrema  3¥YH  mpo

rPAMATHHHOTO MOBHOTO MATCpiaty B AHAMCHHA, 7

NeBHOMY KOHTEKCTYAILHOMY inuioMoen020 MaTepiaTy B NEBHOMY
CepesoBHL) KOHTCKETi )
Taymaucunesa  (imipaninrsansuo-

iHTepNp ) HICTE iumepnpeniayiiua)

(mmavivma  ciwerewa 3YH npo
NOACHEHIA  JIMUEHHA, TPAKTYBANIA

MOBHOTO  MATCPILTY B NCBHOMY Mamepiary 3
i )

eucmena 3VH !u’pﬂ.ll;d Mosnoro

auxionol  Mosu

KOHTCKCTI)
Jluckypeisna KOMICTEHTHICTS JlHekypensha KOMICTCHTHICTE
(mmamiuna  cerema  IVH,  nmo (mmamigna  cueresa  3VH, mwo

OBYMORTIOE LIATHICTE NPAINORATH 3
MOBHIM  MaTepianom, oEpemi, 3
TEKCTOM  Ta  VIATHICTH  BHKAAIATH
JIYMKY 3 YPAXYBIHHAM HOPM Korcil
T KOFEPCHTHOCT, Aoriunol
NOCAIJOBHOCTI TONIO)

OOYMORNIOE LIATHICTE NPAINOBATH 3
MOBMMM  MaTepianon, 1okpema, 3
TEKCTOM Ta  UWATHICTH  BHKAQIATH
JYMKY 1 YPAXYRAMHAM HOPM xorciil
Ta KOICPeHTHOCTI, Aoriusol

NOCA | OBHOCT] TONIO )

Puc. 1 I'enepasnizosana cmpykmypa IKK 32i0Ho 3 nedazoeivHUMU KOHYeNnyismu yKpaiHCbKux ma HiMeybKkux HaQyKosyie
Fig 1. The generalised structure of information and communication competence according
to the pedagogical concepts of Ukrainian and German scientists
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Mo:KHa HaroJIoCUTH, 1110 B 000X rpylnax HayKOBIiB —
HalllOHaJIbHUX Ta HiIMELbKUX — NaHyeE JBa NiAX0AU [0
NpoBaJKeHHd HayKoBol po3Bigku ctocoBHO IKK Ta
KOMIIETEHTHOCTI B LIJIOMY fIK KOPEHEBOIO eJIeMEHTY
KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAY A0 OCBITHBOrO IpoLecy:
y3arajJbHeHH TeOpPeTUKO-NPAaKTUYHUX MepesyMoB
JocaipKkeHHsT ab0 JeTastisalilHul aHasi3, 1o nepej-
6a4ya€ po3OUTTS KOMIETEHTHOCTI Ha HaliMeHIi ese-
MEeHTH JJIfl NOAA/IbIIOr0 HAyKOBOIO MOIIYKY.

Po3risgjaoyM  KOMIETEHTHICTh fK OCHOBHUH
CTPYKTYpPHUH eJleMeHT, J0CAiAHUKY 3 YKkpainu Ta ®PH
y6adaloTh B Hil, 6e3 eKcTpanoJAuil HaBiTh Ha MEBHY
npeJMeTHY 06J1aCTh, CKJIaZiHy 6araTOBUMIpHY CUCTEMY,
fAKa JUHAMIYHO B3aEMO/IE Ta PO3BUBAEThCA. ACIIEKTH,
BUMipH a60 ck1aZ0Bi $paxoBOI KOMIIETEHTHOCTI MOXKHaA
y3arajJlbHeHO OIIMCAaTH fIK CUCTeMY eJIeMEHTIB pi3HOro
raTYHKY, 1[0 BapilOETHCS, 6€3YMOBHO, B 3aJIEXKHOCTI Bif,
1l npuponu.

IKK Mae ckyiafjHy CTPYKTypHY XapaKTepHUCTHUKY,
AKa, 3TIJHO 3 JYMKOIO BITYU3HAHUX Ta HIMELIbKUX CIle-
LiasicTiB, Ma€ NEBHOK MipOl0 yCTaJIeHy CUCTEMY eJie-
MeHTiB, Bijo6paxkeHuX Ha Puc. 3, ayne HiMelbki BueHi
MPOMOHYIOTh Jello iHMUNW HiAXiJ 1oA0 po3yMiHHSA
BUTOKIB 3arajbHOI MOBHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIle-
TEeHTHOCT] (y HiMelbKOMOBHI JiTepaTypi — cy6-KOM-
MeTEeHTHOCTI), ONKCY0YH ii pa3oM 3 piJHOMOBHOIO KOM-
MeTEeHTHICTIO Ta B TicHiN B3aeMo/ii 3 nepekJaZialibKoO0
KOMIIETEHTHICTIO, IKa PO3IJISAJAETbCA fIK HeBiJ'eMHa
ckyaagoBa IKK. 3BakarouM Ha piZIHOMOBHY KOMIle-
TEHTHICTb, 3a3Ha4MMO, 1L1J0 BOHA MOXe PO3I/IAJaTUCH B
MeXax MOJIepHUX yKpaiHCbKUX OCBITHbO-NpodeciitHuX
nporpaMm K iHTerpajibHa KOMIIETeHTHICTb, fIKa YTBO-
PIOE OCHOBY JJI51 OIIaHyBaHHSA IHO3€eMHOI MOBH.

Ha nosgaHoMy HUX4e PUCYHKY MU NO3HAYUJIU €J1-
HICTb LIMX JBOX OCHOBHMUX eJIEMEHTIB, a TaKOX Jo0Ja-
JIM TepeK/JafalbKy KOMIIETEHTHICTb, fKa, Ha Hall
MOTJISI/, € HEBiZ'€EMHO YaCTUHOM, i TYT MU NMOBHICTIO
niATpUMyeMO HiMelbKuX KoJier. KpiM Toro, Buxons-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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YU i3 BJIAaCHOT'O LOCBiy BUKJIalaHHA IHO3€MHOI MOBU
(aHrniiicbkoi), MU JOofjaid CIEKTP KOMYHiKaTUBHUX
KOMIIETEHTHOCTeH, sKi HajlexaTb [0 TpaJMLiliHO
MPOJAYKTUBHUX MOBJIEHHEBUX HABUYOK MOHO- Ta Jia-
JIOTIYHOT'0 MOBJIEHHS i, 30KpeMa, HAaGipKOMIIETEHTHO-
cTel, siKi He OyJ11 NepeJlidyeHi B 1OC/iKeHUX poboTax,
a caMe — eKCTPaJIiHIBiCTUYHI YMHHUKY, IPUTAMaHHI
JUCKypCy, SKMHA 3a apOpPUCTUUYHUM BHU3HAUYEHHAM
H. ApyTIOHOBOI, € «MOBJIEHHSIM, 3aHYPEHUM y KHUT-
Ts»: HeBepOaJbHI XapaKTepPUCTHUKU KOMYHiKaril.
CrpyktypHo IKK mnpexcraBsieHa HaMM, BUXOLAYU 3
MeTOoAMKN PpelMOBOro Mo/Jie/II0BaHHs, /e BUAiIeHO
OCHOBHIi JoMeHHU (KopeHeBi, 6a30Bi CTPyKTypH), L0
BOHHU € NOCTYIIOBO 3allOBHEHUMHU CJIOTaMU — MEHIIU-
MM IHTerpaJbHUMU CKJaJOBHUMH, 110 3arajoM CKJa-
Jal0Th yBeCb KOHCTPYKT, B3AEMOJIIOTb OJJUH 3 OJHUM,
i BUKOpUCTaHHS OJJHOTO HeBiJJliIbHO NOB’sI3aHe 3 aK-
THUBALI€EI0 IHIIHX.

3 Touku 30py eBoJiolil npouecy dpopmyBaHHs IKK
3allpONIOHOBAHO BEKTOp BiJl pPiHOMOBHOI KOMYHIKa-
THUBHOI KOMIETeHTHOCTI (iHTerpajbHOr0, I0YaTKOBO-
ro JIOMeHy), fIKka CTa€ MiArPYHTSAM BHUBUYEHHs iHO3eM-
HOI MOBH, [0 CUTYaTUBHO-TIOXiZTHOTO JOMEHY, [ie MOXe
YTBOPUTHUCS KJAacTep CUTYaTUBHO i NpeJMeTHO-00Y-
MOBJIEHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 KPUCTai3yI0ThCA B
npoueci HaBYaHHS IIeBHOTO IpeJMeTy dyepe3 MbKAuUC-
LUUITIHApHI 3B’SI3KH.

[lepcnekTUBaMU MNOJAJNBLIOTO AOCHIIKEHHA
BBaXKAEMO MOXKJIMBICTb aHasli3y TOro, ik GOpMyBaHH:
IKK sk 6araToBHMipHOTO KOHCTPYKTY peasi3yeThCs
B 3akJsajZiax BULIOI ocBiTu PenepaTuBHOI Pecnybuiku
HiMeuy4uHa, y TOMy 4MCJi Ha HEMOBHUX QaKy/lbTeTax
yHIBEpCUTETIB, 30KpEMa, B acleKTi MTUOUHHUX CTYAIN
3MicTy ocBiTH (cHU1abycu Ta ocBiTHBO-IpodeciiiHi nmpo-
rpaMu), a TAKOX MOEAHAHHS TeOPeTUYHOI Ta IPaKTHUY-
HOI CKJIaZJ0BOI, 110 MOXXe aKTyaJi3yBaTUCA y BUIVIALI
MPAaKTUKKU 3aCTOCYBaHHS CIIEKTPY KOMIIeTeHTHOCTeH
KOMYHIKaTUBHOTI'O JOMEHY.
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Oleksii-Zeniakin

STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF THE MODERN SPECIALIST IN THE PEDAGOGICAL CONCEPTS OF UKRAINIAN AND
GERMAN SCIENTISTS

The article offered is devoted to an attempt to analyse the structural framework of foreign language communicative
competence (the FLCC) of the modern specialist in the pedagogical concepts of German and Ukrainian specialists. The aim of the
paper is to consolidate the research positions of German and Ukrainian scholars in the field of educational sciences on the structure
of the FLCC which is conditioned by the solution of the tasks of studying the theoretical basis of the competence approach in the
modern education. The object matter of the research is the FLCC itself, and the subject matter comprises its structural features in
view of the conceptual grounds of Ukrainian and German educators. The methodological basis of the work are general scientific
methods like those of analysis and synthesis, comparison and contrast, as well as the narrow scientific method of frame analysis
which allows to build an integrated structural characteristics of the FLCC. The study found that Ukrainian and German scholars
have the same understanding of the essence of competence as the root element of the competence-based approach to education
which is perceived as unity of theory and practice, whilst the FLCC is interpreted as a set of professional elements of knowledge
which includes skills and abilities for the effective use of a foreign language by a communicator in a particular situation in order
to achieve communication results deriving also from the extralinguistic factors. A special theoretical premise of the German-
language professional literature is the close correlation of the FLCC with the learner’s native language communicative competence
and translation sub-competence. The elements of the FLCC can include not only language and speech components, but also
extralinguistic components, as well as situational knowledge because in the process of learning a foreign language other skills are
acquired that depend on the content of education and are of an interdisciplinary nature.

Key words: competence, competence-based approach, competency, foreign language communicative competence,
Germany, pedagogical concept, Ukraine.
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